Abstract

This thesis discusses the Spanish compound infinitive and its Czech counterparts. The theoretical
section introduces non-finite verb forms, their functions, the differences between gerunds,
participles, and infinitives, and the syntactic functions of the infinitive in a sentence. It also covers
the compound infinitive, concluding with an introduction to inherently retrospective semi-
predicative constructions. The practical section includes a corpus analysis of one of these
constructions, specifically "después de + compound infinitive," in the parallel corpus InterCorp.
Based on this analysis, a translation typology was developed and compared with the results
of the construction using the simple infinitive. The study found that the main translation types

include temporal subordinate clauses and nominalization of the infinitive.
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